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	Synopsis
	Краткое содержание первых двух актов

	Act I  
	Акт I  (композитор Филиппо Амадей)

	Porsenna, King of Tuscany is allied 

with Tarquinio, recently ousted from the Roman throne. Blind to this villain’s flaws, 

Porsenna has promised him the hand of his own daughter Irene. She is secretly pledged to a young Roman officer Orazio. Irene encourages 

Orazio to resist Tarquinio’s efforts 

to regain his throne. The conflict 
climaxes in a ‘valorous action’ whereby 
Orazio stands off the enemy 
at the Sublican bridge, 
sets it afire and jumps into the Tiber River. 
	Порсенна*, царь Тосканы, является союзником Тарквинио, недавно отстраненного от римского престола. Слепой к недостаткам этого злодея, Порсенна пообещал ему руку своей дочери 

Ирене. Она тайно дала обещание молодому

римскому офицеру Орацио. Ирене призывает Орацио противостоять усилиям Тарквинио вернуть себе свой трон. Конфликт достигает кульминации в “героическом действии”, когда 
Орацио отбивается от врагов, стоя 
на Субликанском мосту, 

поджигает его и прыгает в реку Тибр.

	Act II
	Акт II (композитор Джованни Бонончини)

	Muzio is another young Roman warrior, 

betrothed to the fiery-but-comely maiden 

Clelia. Determined to match 
Orazio’s bravery, he sets off to the enemy 
camp to assassinate Porsenna. Failing, 
Muzio defies the king by thrusting his own hand 

into the sacred flame. 

This ‘valorous action’ prompts the kindly – 

but simple – monarch to forgive Muzio. 

Later in battle, Porsenna captures Clelia. 

He takes her hostage, but in doing so loses his 

heart.
	Муцио*, другой молодой римский воин, 
обручен с огненно-прекрасной девицей 
Клелией. Преисполненный решимости не уступать Орацио в храбрости, он отправляется в лагерь врага, чтобы убить Порсенну.  Потерпев неудачу, Муцио бросает вызов царю, положив руку 
в священный огонь пылающего жертвенника. 
Этот доблестный поступок побуждает доброжела-

тельного, но доверчивого монарха простить Муцио. Позже в сражении, Порсенна захватывает Клелию. Он берет ее в заложницы, но при этом теряет свое сердце.

	CD 1
	CD 1

	Giovanni Bononcini
	Джованни Бонончини

	Act 2  
	АКТ ВТОРОЙ  

	01. Overture 
	01. Увертюра              

	02. Dolce Pensier, forir di pace…
	02. Сладкие мысли, предвещающие мир…

	03. E pure in mezzo all'armi…
	03. И все же среди оружия…

	04. Si, t'ama, o cara…
	04. Да, люблю тебя, любимый…

	05. Pupille amate, vezzose stelle
	05. Глазки любимые, прелестные звезды…

	06. Come, quando alle mie pene…
	06. Как, когда моим мучениям…

	
	

	
	

	George Frideric Handel
	Георг Фридрих Гендель

	ATTO TERZO
	АКТ  ТРЕТИЙ   

	07. Ouverture
	07. Увертюра

	Scena 1. Padiglione. Porsenna, e poi Clelia.
	Сцена 1. Шатёр. Порсенна, затем Клелия.

	08. Recitativo 

Porsenna
Dopo l'arrivo degl'illustri ostaggi 
sicuro sì, 

ma non contento ho il core, 
ché assai più perigliosa la nova guerra 

mi riman d'amore.

Clelia                                               

Sire, al tuo cenno è Clelia.

Porsenna
O valorosa amazzone del Tebro, 

non riconosci ancora il congiunto primier 
del re toscano? 
Tutto io non fo 
perché l'impresa ei lasci?
Clelia
Del tuo cor generoso grand'era già,

ma ben minor, la fama. 

Sì, ti ravviso, 

e col più vivo spirto 

ch'anima sen, 
tene ringrazio e lodo.
Porsenna
Devesi all'opra il premio.

Clelia
Ma qual premio 
adeguato a sì grand'opre 

dar si può mai?


	08. Речитатив

Порсенна

После появления прославленных заложников

я стал уверенее, да,

но я не рад, что у меня есть сердце,

ибо гораздо опаснее новой войны

для меня может стать любовь.
Клелия
Государь, по твоему указанию явилась Клелия.

Порсенна
О, доблестная амазонка с Тибра,  
ты все еще не признаешь дружбы искренней

царя Тосканы?

Что я не сделал, 
чтобы сдержать его воинственность?
Клелия
Благородство твоего великого сердца 

гораздо менее известно, чем репутация.
Да, я чувствую его в тебе, 
и с самым живым воодушевлением,

которое оживляет душу, 
сердечно благодарю и славлю.

Порсенна
Большое дело должно вознаграждаться.
Клелия  

Но какую же награду,

равную большому делу,
ты можешь дать?




� Третий акт оперы «Муцио Сцевола» был написан Генделем в качестве его доли в музыкальном конкурсе с Филиппо Амадеем и Джованни Бонончини, соперничавшими с ним в то время в Лондоне. Первый акт оперы написал Ф. Амадей (музыка утрачена), второй акт  – Дж. Бонончини (музыка сохранилась не полностью), третий акт оперы написан  Генделем (сохранился полностью) – прим. перев.
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